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Анотація. У статті проаналізовано народні назви квасолі за мотиваційною ознакою ‘колір плоду’, виявлено 

джерела їх номінації. Серед цих назв поширеним є явище синонімії. Більшість засвідчених флорономенів належить 
до питомих утворень. Не всі аналізовані номени реєструють діалектні словники. 
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Annotation. Popular names of bean according to a motivational feature “fruit colour”, sources their nomination 

have been analyzed in the article. Among these names phenomenon of synonymy is very popular. Majority of found 
floronomens belong to native formations. Not all analyzed nomens are registered in dialect dictionaries. 
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Світ природи багатий і різноманітний. 
Ботанічна лексика є важливим компонентом 
лексичної системи української мови. Вона займає 
вагоме місце у словниковому складі мови. 
Природно, що вивчення флорономенів і надалі 
привертає до себе увагу [1, с. 6–16; 12, с. 42–50; 
14; 21, с. 22–26; 23; 24, с. 114–118; 25; 35; 44, 
с. 42–47]. 

Об’єктом аналізу обрано народні назви 
квасолі (Phaseolus vulgaris L.) за мотиваційною 
ознакою “колір плоду”. Це дослідження є 
продовженням попередніх студій, у яких 
аналізувалися загальні назви квасолі, назви 
рослини за мотиваційною ознакою “розмір плоду”, 
назви рослини з витким стеблом, назви квасолі у 
гуцульських говірках [29; 30; 31; 32]. 

Проблема дослідження назв кольорів в 
українській та інших слов’янських мовах має 
давню традицію [2; 3; 4; 20; 42]. Існують і цікаві 
словники з цієї проблеми [8]. 

Джерела номінації різних сортів 
зазначеної рослини різноманітні. Основу їх 
становлять мотиваційні зв’язки з назвами різних 
предметів довкілля, із назвами, пов’язаними з 
формою, розміром, кольором та смаковими 
особливостями плодів рослини, часом дозрівання 
та морфологічними особливостями рослини тощо. 
Як правило, назва рослини переходить і на назву її 
плоду. 

Серед великої кількості номенів (нами 
зібрано близько півтораста) на позначення квасолі 
чимало таких, які пов’язані з кольором плоду. 
Назви з такою семантикою різні за своїм 
походженням та структурою. Мотиваційні зв’язки 
охоплюють усю аналізовану групу флорономенів. 
Усі вони є результатом вторинної номінації [41; 
20; 31]. 

Серед них виявлено як однокомпонентні, 
так і багатокомпонентні (назви-словосполучення). 
Монолексеми на позначення квасолі з плодами 
того чи іншого кольору – це семантичні деривати, 
які виникли як наслідок семантичного способу 
словотвору, при якому змінюється лексичне 

значення твірного слова при збереженні його 
звукової структури. При цьому основне лексичне 
значення розщеплюється на певну кількість 
омонімних. 

Українська мова, зокрема південно-західні 
говори, виявляють номен карганка та множинну 
назву каргани на позначення рослини з плодами 
чорного кольору [36, с. 111; 40, с. 318; 46, с. 263; 5, 
с. 15; 22, с. 308]. І. Верхратський зауважує, що 
рослину називають карганка, а плоди чорного 
кольору – каргани [5, с. 15]. Таке семантичне 
розрізнення лексем подає “Малоруско-німецкий 
словар” Є. Желехівського та С. Недільського [19, 
ІІ, с. 335]. Є припущення, що назва каргани – це 
“результат евфемістичної видозміни форми 
таргани” [18, ІІ, с. 389]. Лексема використана як 
назва чорних плодів через їх зовнішню подібність 
до чорних тарганів. Думається, що цю назву 
можна пов’язати і з лексемою карга, яка 
засвідчена у російському діалектному мовленні зі 
значеннями ‘ворона’ [16, ІІ, с. 91], наявна як 
запозичення з російської в українській мові (крім 
зазначеного вище, має ще значення ‘стара жінка’ 
[18, ІІ, с. 389]). Це слово – тюркського походження 
(пов’язане з тур. kara ‘чорний’). В українській мові 
засвідчені інші лексеми з таким коренем (пор. 
каракан ‘тарган’ [43, с. 137], караман ‘назва 
чорного вола’ [13, IV, с. 220; 18, ІІ, с. 385], 
каракон, каракун ‘чорний тарган’ [7, с. 270], 
карагач ‘чорноклен’ [13, IV, с. 221; 27, с. 283], 
карагуш (тур. karakus ‘чорний птах’ – різновид 
дрібного орла) [27, с. 283]. Усі ці назви 
мотиваційно пов’язані з чорним кольором (пор. 
ще: болг. караман ‘чорнявий, смаглий; чорної 
масті (про тварин)’; м. караман ‘вівчарка (чорна)’ 
– 18, ІІ, с. 385]). 

У гуцульських та буковинських говірках 
виявлено назви tarhan [45, с. 5], множинну назву 
таргани [15, сс. 19, 181], шваби [37, с. 659] на 
позначення квасолі з великими зернами чорного 
кольору. Флорономени tarhan, таргани, шваби 
виникли як семантичні деривати. Номен шваби 
(пор. н. Schwabe), крім значення етноніма [39, ХІ, 
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с. 426], може мати й ентомологічне значення [13, 
IV, с. 488; 19, ІІ, с. 1085; 7, с. 302; 43, с. 278], яке 
поширене у південно-західних говорах. У 
“Наддністрянському регіональному словнику” 
Г. Шила шваби має ще значення ‘п’ять снопів 
укупі’ [43, с. 278]. 

На позначення квасолі з чорними зернами 
у буковинських, гуцульських, наддністрянських 
говірках засвідчена назва бандала [19, І, с. 12], 
бандолі [37, с. 23; 22, с. 308], бадоля [45, с. 5], 
бадолі [38, с. 116]. Чорний колір плодів рослини 
підкреслюють не всі джерела [46, с. 263; 19, І., 
с. 12; 45, с. 5], деякі лише називають сорт квасолі 
без вказівки на колір [38, с. 116; 37, с. 23]. Деякі 
джерела позначають номеном бандоля рослину з 
великими білими зернами [43, с. 46]. Етимологічно 
ці назви не зовсім чіткі [18, І, с. 132]. 

Серед аналізованих флорономенів з 
чорними плодами виділяється частина таких, у 
яких мотиваційна ознака кольору плоду не є 
визначальною, вона є вторинною, а головною є, 
наприклад, мотиваційна ознака розміру плоду. 
Саме ця мотиваційна ознака визначила назву 
рослини. Це простежуємо у номенах gorganka, 
gorhanka [45, с. 65], виявлених у гуцульських 
говірках. У наддністрянських говірках 
зустрічається і назва-словосполучення фасоля 
чорна [22, с. 308]. 

Серед флорономенів, мотиваційно 
пов’язаних з червоним чи вишневим кольором, у 
наддністрянських говірках виявлено назви 
малині́вка, малина [ЗА–В.]3. Лексема малина – 
праслов’янська за походженням (< *malina). Назва 
рослини утворена лексико-семантичним способом 
за подібністю кольору її плодів до кольору 
малини. 

У центральноподільських говірках 
зафіксовано назву москалики, з москаликами [12, 
с. 45] на позначення сорту квасолі, зерно якої має 
вишневу позначку своєрідної форми. Українські 
говірки засвідчують інші спільнокореневі 
флорономени; пор., напр., москалиха ‘цибуля-
корчуха’ [43, 177], москаль ‘сорт часнику’, 
москаль ‘сорт льону’ [13, ІІ, с. 447], ентомологічні 
назви (москалик – 13, ІІ, с. 447), назви риб 
(москалик ‘вид морської риби червонозолотистого 
забарвлення’ – 13, ІІ, с. 447). У лемківських 
говірках москалики ‘івасі, сорт дрібного оселедця’ 
[33, с. 178] може також асоціюватися і з іншими 
мотиваційними ознаками. 

Народні говірки виявляють субстантивати 
червена [ЗА–З.], червоненька [ЗА–Ш.], назви-
словосполучення червона фасолі [43, с. 261], 
красни королі́ [9, ІІІ, 14]. З червоним кольором 
плоду пов’язана також назва рослини 
червонобочка [ЗА–Н.]. Серед зазначених 

                                                 
3 Тут і далі: ЗА – запис автора статті. Позначка після 
тире вказує на умовне скорочення назви населеного 
пункту. 
 

флорономенів наявні і омоніми: малина 
‘жовточервона корова; червона корова’ [43, 
с. 167], малині́вка ‘різновид грушок, сливок’ [19, 
ІІ, с. 424], малині́вка 1.‘вільшанка (птах)’; 2. ‘сорт 
картоплі’ [15, с. 119], малиновка ‘сорт яблук, що 
мають запах малини’ [37, с. 275], малинівка 
‘наливка з ягід малини’ [39, ІХ, с. 464] тощо. 

У наддністрянських говірках засвідчена 
цікава назва ворб’їчки [ЗА–Стриг.] на позначення 
сорту квасолі з круглими невеликими плодами 
червоного кольору. Однак, як бачимо, колір тут не 
є головною мотиваційною ознакою. Очевидно, 
переважаючою тут є мотиваційна ознака “розмір 
плоду” (пор. аналогічне вороб’я, вороб’єтко 
‘маленька дитина’ – 13, І, с. 254). 

Серед флорономенів, мотиваційно 
пов’язаних з білим кольором плоду, у 
наддністрянських говірках виявляємо 
субстантивати бі́ла [ЗА–З.; Кр.], бі́лі [ЗА–Стриг.], 
біленька [ЗА–Лб., Зв., ОП]. У буковинських 
говірках наявні ще інші назви рослини з білими 
плодами: сіварка [37, 485], лембирки [37, с. 257; 
22, с. 308]. 

Свою назву квасоля із зернами білого 
кольору може одержати на ґрунті іншої 
мотиваційної ознаки, наприклад, розміру плоду 
(пор. ясьо, ясьок, ясік, ясюк, ясько, яськи, 
балазала, бандзола, банзала, баба, бардадин, 
кобильохи та ін.) [31, с. 319–324]. Не є 
визначальним білий колір плоду і в таких номенах, 
як гороб’єчка ‘сорт малої білої квасолі’ [43, с. 95], 
garhula [45, с. 65], hалаhани ‘сорт великої білої 
квасолі’ [43, с. 95]. Останню можна пов’язати з 
лексемою hалhан, яка могла означати картоплю 
[18, І, с. 459]. Зустрічаються і 
назви-словосполучення, напр., бі́лі королі́ [9, ІІІ, 
с. 14]. 

Множинна субстантивована назва квасолі 
жовті [ЗА–Стриг.], жовтінька [26, с. 128] 
мотиваційно пов’язані з жовтим кольором плодів 
рослини. Нами виявлено також номени каштанова 
[ЗА–Кр.], кофейна [ЗА–ЗП], назви яких також 
віддзеркалюють колір. 

В основу назви квасолі з плодами жовтого 
кольору спасі́вка [43, с. 245], яка засвідчена у 
наддністрянських говірках, лягла мотиваційна 
ознака “час дозрівання” – на свято Спаса (пор. 
аналогічне у буковинських говірках петрівки [37, 
с. 408], петрі́вошні [ЗА–Чт.]). Флорономен має 
чимало омонімів (спасівки ‘грушки’ – 19, ІІ, 899; 
спасі́вка ‘сорт капусти’ – 33, с. 287; спасі́вка ‘сорт 
яблук, груш’ – 13, IV, с. 173; 39, ІХ, с. 492, спасівні 
‘сорт яблук’ – 37, с. 510 тощо). 

Різні номени квасолі пов’язані зі 
значенням слова рябий (‘покритий плямами 
іншого кольору, відтінку, що виділяється на 
основному фоні’ – 39, V, 152). У 
середньополіських говірках функціонують 
субстантивати раба, рябенькая, сіреньовораба [26, 
с. 128]. У наддністрянських говірках квасолю з 
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рябими плодами називають мазурки [ЗА–Стриг.], 
мазурка [43, с. 165]. Очевидно, ці назви пов’язані 
зі значенням лексеми мазати ‘бруднити’ [18, ІІІ, 
358–359], пор. також діал. мазур ‘бруднуля’, 
мазурач ‘бруднуля’, мазуратий ‘забруднений’ [19, 
І, 422]. Існують омоніми з різними значеннями: 
мазурки ‘сорт яблук’, мазурок ‘вид гриба’ [6, 
с. 276], мазурки ‘сорт яблук’ [19, І, 422], мазурок 
‘різновид печива’ [13, ІІ, с. 397], мазурок ‘різновид 
тіста’ [19, І, 422]. Поширеним у названих говірках 
є також номен лускавки [ЗА–Стриг.] на позначення 
рослини з рябими плодами. Назва ця – 
праслов’янська за походженням (*luska ‘луска, 
оболонка’ – 18, ІІІ, с. 310]. В основу назви 
лускавки лягла, як бачимо, інша мотиваційна 
ознака: очевидно, це назва квасолі, яка, дозрівши, 
сама вилущується зі стручка. 

На позначення рослини з 
різнокольоровими плодами у наддністрянських 
говірках виявляємо субстантиват ласа [ЗА–
Стриг.]. У цих говірках прикметник ласий має 
значення: ‘(про забарвлення якої-небудь істоти або 
речі) який має білі і червоні плями на поверхні’ 
(пор. ще: ласий ‘чорний чи червоний з білими 
смугами’ – 19, І, 397; ласі́й ‘віл чорної або 
червоної масті з білою мордою чи грудьми’ – 15, 
с. 109). У говірці зазначеного села частковим 
синонімом до лексеми ласий виступає лексема 
сорокатий: ‘1. Який має у забарвленні оперення 
(про птахів), у забарвленні шерсті, шкіри (про 
тварин), у забарвленні поверхні плодів (про 
рослини) плями різного кольору – білі, сірі, 
червоні, чорні. 2. (про людей) який має 
ластовиння, ластовинчатий. 3. перен. (про людей) 
у якого від гніву або сорому на обличчі тимчасово 
з’явилися плями різних відтінків’. 

У наддністрянських говірках виявляємо і 
назви-словосполучення: фасулє ряба [43, с. 262], 
фасулє сороката, фасоля раба [22, с. 308], 
сороката фасолі [43, с. 244], фасолі сороката, 
фасолі сорокатенька [ЗА–Стриг.]. Лексема 
сорокатий означає ‘строкатий, рябий’ [39, ІХ, 
с. 464] і фіксується у різних лексикографічних 
працях із таким же значенням [43, с. 244; 16, IV, 
с. 342; сорокатий = строкатий – 13, IV, с. 168]. 
Слово сорокатий праслов’янського походження 
(*sorkatъ ‘строкатий, перістий’ – 18, V, 356]. Деякі 
лексеми виявляють й інші значення лексеми (пор. 
сорокатий ‘проклятий, злий’ [37, 508]. 

У буковинських говірках поширені назви-
словосполучення капані фасулі ‘плямиста квасоля’ 
[37, 186], писані фасулі ‘сорт квасолі з кольоровим 
візерунком на шкірці’ [37, 411]. Лексема капаний 
засвідчена у словниках минулого століття (пор. 
капаний ‘вишитий’ – 13, ІІ, 447]. Лексема писаний 
зі значенням ‘різнокольоровий’ засвідчена і в 
гуцульських говірках [15, с 148] (тут є ще 
значення ‘оздоблений’ [15, с 148]), наявна і в 
наддністрянських говірках зі значенням 
‘різнокольоровий’ [19, ІІ, 633]. Цю лексему 

містять також сучасні словники: писаний 
‘прикрашений різьбленням, малюнками або 
вишивкою; з кольоровими смугами (про тканину)’ 
[39, VI, 360]. 

Рослину зі строкатим кольором плоду 
можуть називати також айстра [34, с. 10]. 

Серед флорономенів, яких поєднує 
строкатий колір плоду, виділяється група таких, у 
яких колір плоду можна позначити як 
червоно-білий. У наддністрянських говірках 
виділяємо номен краса на позначення рослини з 
червоно-білими плодами [ЗА–М.; Кр.; З.; ЗВ; ОП; 
Тор.; Ш.; С.]. Слово краса – праслов’янське за 
походженням, чіткої етимології не має [18, ІІІ, 
с. 76]. Ця назва пов’язана з лексемою красий, 
поширеною у південно-західних говорах (пор.: 
красий ‘біло-червоний’ – 28, І, с. 385; красий 
‘рябий, плямистий’ – 43, с. 152; красий ‘рябий, 
пістрявий’ – 37, с. 231; красий, красейкий, 
красистейкий, красистий ‘різнокольоровий’ – 7, 
с. 18; красий ‘рябий, строкатий’ – 33, с. 148; 
красий, діал. ‘строкатий, барвистий’ – 39, IV, 
с. 326. Виявлено чимало спільнокореневих 
флорономенів з плодами біло-червоного кольору: 
красонька [ЗА–Зв.], красюк [ЗА–М.], красуля, 
красолька [43, с. 152] та ін. Нерідко флорономени 
функціонують як синоніми на певних територіях: 
краса і красюк, краса і красонька. 

Крім монолексем, у наддністрянських, 
бойківських говірках наявні і назви- 
словосполучення: краса фасолє [43, с. 152], 
фасоля красиста (красистий ‘строкатий, 
пістрявий’) [28, І, с. 385]. Існують також омонімні 
лексеми: краса, краска ‘веселка’ [37, с. 231], 
красуля, красулька ‘веселка’ [43, с. 152], красуля 
‘кличка рябої корови’ [33, с. 148], красуля 
‘червоно-біла корова’ [10, с. 594], красуля ‘ряба 
корова’ [28, І, с. 386]. 

На позначення флорономена з 
червоно-білими плодами наддністрянські говірки 
засвідчують субстантивати лиса [ЗА–З.; Лб.; Род.; 
Зв.; Г.; Р.], лисенька [ЗА–Гор.; Т.]. Ці лексеми – 
праслов’янські за походженням і пов’язані з ласий 
[18, ІІІ, сс. 196, 241]. 

Квасолю із плодами червоно-білого 
кольору у наддністрянських говірках можуть 
називати також корі́вка [ЗА–Род.], куровка [ЗА–
НС; РР], шаляні́вка [ЗА–Вд.; Зв.], ластівка [ЗА–Л.; 
Гійче], з білими у пасочки плодами – солдатиками 
[ЗА–Зв.]. Рослину із довгими білими плодами і 
червоною лінією вздовж у буковинських говірках 
називають ангелочки [ЗА–Нд.] (пор. ше: квасоля з 
ангелками – 34, с. 10). 

В основу деяких назв рослини з плодами 
червоно-білого кольору лягла інша мотиваційна 
ознака, наприклад, розмір плоду. Поширеним у 
наддністрянських говірках є флорономен 
кобильохи ‘сорт тичної квасолі двох видів: 
а) плоди великі розміром білого кольору, 
подовгувасті; б) плоди великі розміром, з 
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червоними і білими плямами’ [ЗА–Стриг.]. 
Мотиваційною виявилась ознака “розмір плоду”, а 
не колір. До речі, ця ж мотиваційна ознака поєднує 
й омоніми кобильоха, кобилюха ‘сорт великих 
білих слив’ – 37, с. 179; кобильохи ‘сливки 
подовгасті’ – 7, с. 272; кобильохі ‘сорт великих 
сливок’ – 11, с. 106; кобильоха ‘сорт великих слив’ 
[43, с. 144]. 

Як бачимо, українські говірки виявляють 
велике розмаїття флорономенів на позначення 

квасолі за мотиваційною ознакою “колір плоду”. 
Запозичених серед них – дуже мало, в основному усі 
вони – праслов’янські за походженням. Офіційні 
наукові назви сортів аналізованої рослини абсолютно 
відмінні від тих, які побутують у діалектному 
мовленні зараз і існували в минулому (про що 
свідчать різноманітні лексикографічні праці). Живе 
народне мовлення – це величезна скарбниця, яка 
передає ментальність народу, його психологію, його 
духовність, його мовно-історичну пам’ять. 

 
Загальні умовні скорочення 

 
болг. – болгарське перен. – переносне (значення) 
м. – македонське тур. – турецьке 
н. – німецьке  

 
Список назв населених пунктів та їх скорочень 

 
В. –  с. Вовчухи Миколаївського району Львівської області 
Вд. – с. Водники Пустомитівського району Львівської області 
Вибр. – с. Вибранівка Жидачівського району Львівської області 
Г. – с. Глібовичі Ходорівського району Львівської області 
Гор. – с. Городиславичі Миколаївського району Львівської області 
Гійче – с. Гійче Жовківського району Львівської області 
З. – с. Заставне Золочівського району Львівської області 
Зв. – с. Звенигород Пустомитівського району Львівської області 
ЗП – с. Золотий Потік Бучацького району Тернопільської області 
Кр. – смт. Красне Львівської області 
Л. – с. Лани Перемишлянського району Львівської області 
Лб. – с. Любешки Перемишлянського району Львівської області 
М. – с. Миклашів Пустомитівського району Львівської області 
Н. – с. Новоселиця Долинського району Івано-Франківської області 
Нд. – с. Недоборівка Хотинського району Чернівецької області 
НС – с. Нове Село Городоцького району Львівської області 
ОП – с. Острівчик-Пільний Буського району Львівської області 
Р. – с.Романів Перемишлянського району Львівської області 
Род. – с. Родатичі Городоцького району Львівської області 
РР – м. Рава-Руська Львівської області 
С. – с. Солонка Пустомитівської району Львівської області 
Стриг. – с. Стриганці Тисменицького району Івано-Франківської області 
Т. – с. Тарасівка Ходорівського району Львівської області 
Тор. – с. Торух Жовківського району Львівської області 
Чт. – с. Чертильці Хотинського району Чернівецької області 
Ш. – с. Шоломия Пустомитівського району Львівської області 
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